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CHAPTERI

TELLS HOW I CAMPED IN GRADEN SEA-WOOD,
AND BEHELD A LIGHT IN THE PAVILION

(Rozdziat I — opowiada o tym, jak zatrzymalem si¢ w lesie Graden
nad morzem i zobaczytem $wiatto w pawilonie; camp — kemping;
postoj, nocleg w plenerze; to camp — rozbi¢ obdz; mieszkac
byle gdzie chwilowo bez jakichkolwiek udogodnieri; to behold —
spostrzegad, patrzed)

I was a great solitary when I was young (bytem wielkim samot-
nikiem, kiedy bytem mtody). I made it my pride (uczynitem to moja
duma = byfem dumny, /ze mogtem/) to keep aloof and suffice for my
own entertainment (tfrzymac sie z dala i by¢ wystarczajacym /dla
siebie samego/ towarzystwem = i nie potrzebowac zadnego towarzy-
stwa); and I may say that I had neither friends nor acquaintances
(i moge powiedziec¢, ze nie miatem ani przyjaciét ani znajomych; ne-
ither... nor — ani... ani) until I met that friend who became my wife
and the mother of my children (dopdki nie poznatem tej przyjaciofki,
ktdéra zostata moja zona i matka moich dzieci; to meet — spotykac, za-
poznawac sig; to become — stawac sig, zostawac). With one man only
was | on private terms (tylko z jednym cztowiekiem bytem na stopie
kolezenskiej: «na warunkach prywatnosci»); this was R. Northmour,
Esquire, of Graden Easter, in Scotland (to byt R. Northmour, wielmoz-
ny pan z Graden Easter w Szkocji). We had met at college (poznali-
$my sie: «spotkalismy sie» /jeszcze/ w koledzu); and though there
was not much liking between us (i pomimo tego, ze nie darzylismy
sie szczegdlng sympatia), nor even much intimacy (i nie /byto mie-
dzy nami/ nawet zbyt ciasnej wiezi), we were so nearly of a humour
(bylismy tak podobni z charakteru; nearly — blisko; prawie) that we
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could associate with ease to both (ze moglismy sie fatwo porozumiec
ze soba = ze z fatwoscig znajdowalismy wspolny jezyk).

solitary [“sPIIt(q)rl], suffice [sq~fals], entertainment [entq ™ telnmgnt],
neither [ nalDq], acquaintance [q~kwelntgns], Northmour [T nLTmL],
associate /czas./ [q~sqVSlelt]

I was a great solitary when I was young. I made it my pride to
keep aloof and suffice for my own entertainment; and I may say
that I had neither friends nor acquaintances until I met that friend
who became my wife and the mother of my children. With one
man only was I on private terms; this was R. Northmour, Esquire,
of Graden Easter, in Scotland. We had met at college; and though
there was not much liking between us, nor even much intimacy,
we were so nearly of a humour that we could associate with ease

to both.

Misanthropes, we believed ourselves to be (uwazalismy siebie za
mizantropdw); but I have thought since (jednak teraz uwazam: «jed-
nak od tej pory mysle»; to think — myslec; rozumiec, wyobrazac sobie)
that we were only sulky fellows (ze bylismy po prostu ponurakami;
sulky — ponury; fellow — kolega, mezczyzna, osobnik). It was scarcely
a companionship (to prawie nie byta przyjazn; companion — kom-
pan), but a coexistence in unsociability (tylko towarzystwo dwadch
odludkéw: «wspotzycie w nietowarzyskosci»). Northmour’s excep-
tional violence of temper made it no easy affair for him (wyjatkowa
gwattownos¢ charakteru Northmoura sprawiata, ze nie byto dla nie-
go tatwa sprawa = nie pozwalata mu; violence — sita, wsciektosc; to
make) to keep the peace with any one but me (zy¢ w zgodzie: «utrzy-
mac pokoj» z kimkolwiek oprécz mnie); and as he respected my si-
lent ways (poniewaz szanowat moje ciche usposobienie; way — dro-
ga; maniera, sposob dziatania), and let me come and go as I pleased
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(i pozwalat mi przychodzi¢ i odchodzi¢ = postepowac tak, jak mam
ochote; to let), I could tolerate his presence without concern (mo-
gtem znosi¢ jego obecnos¢ bez problemow). I think we called each
other friends (mysle, ze = chyba nazywalismy siebie przyjaciotmi).

misanthrope ["mls(q)nTrgVp], thought [TLt], scarcely [ skegsll],
companionship [kgm™~pxnjgnSip], coexistence [kqVlg~zlst(q)ns], un-
sociability [An"sqVSqbllItl], violence [ valgl(g)ns], concern [kagn~sE:n]

Misanthropes, we believed ourselves to be; but I have thought
since that we were only sulky fellows. It was scarcely a companion-
ship, but a coexistence in unsociability. Northmour’s exceptional
violence of temper made it no easy affair for him to keep the peace
with any one but me; and as he respected my silent ways, and let
me come and go as I pleased, I could tolerate his presence without
concern. I think we called each other friends.

When Northmour took his degree (gdy Northmour otrzymat dy-
plom: «otrzymat swoj stopien»; to take) and I decided to leave the
university without one (a ja postanowitem odej$¢ z uniwersytetu bez
dyplomu; one — jedynka, jeden; wyraz zastepczy, tu: dyplom), he in-
vited me on a long visit to Graden Easter (on zaprosit mnie na dfuz-
szy pobyt «na diugg wizyte» do Graden Easter); and it was thus that
I first became acquainted with the scene of my adventures (w ten spo-
s6b po raz pierwszy poznatem: «zapoznatem sie» z miejscem moich
przygod). The mansion-house of Graden stood in a bleak stretch of
country (dwér w Graden stat w smutnej okolicy; stretch — odcinek,
rozcigglosc; to stretch — wyciggad, rozciggac) some three miles from
the shore of the German Ocean (mniej wiecej trzy mile od wybrzeza
Morza Pdtnocnego: «Oceanu Niemieckiego»). It was as large as a bar-
rack (byt wielki jak koszary); and as it had been built of a soft stone
(a poniewaz byt zbudowany z miekkiego kamienia; to build), liable to
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consume in the eager air of the seaside (sktonnego wchfania¢ nad-
morskie powietrze; to consume — uzytkowac, zuzywac, pochfaniac;
eager — skfonny, chetny, pefen namigtnosci, dazacy), it was damp and
draughty within (/on/ byt wilgotny i peten przeciagéw wewnatrz) and
half ruinous without (oraz na wpdt zniszczony na zewnatrz).

degree [dI~grJ], decide [dI"sald], scene [sJn], adventure [qd~venCq],
mansion ["mxnS(q)n], German [~ GE:mqn], built [bllt], liable [lalgbl],
draughty [ drRftl], ruinous [ rHIngs]

When Northmour took his degree and I decided to leave the
university without one, he invited me on a long visit to Graden
Easter; and it was thus that I first became acquainted with the
scene of my adventures. The mansion-house of Graden stood in
a bleak stretch of country some three miles from the shore of the
German Ocean. It was as large as a barrack; and as it had been built
of a soft stone, liable to consume in the eager air of the seaside, it
was damp and draughty within and half ruinous without.

It was impossible for two young men to lodge with comfort in
such a dwelling (byto niemozliwoscia dla dwéch mtodych ludzi miesz-
kac¢ komfortowo w takim miejscu). But there stood in the northern
part of the estate (ale w pdtnocnej czesci posiadtosci stat; to stand),
in a wilderness of links and blowing sand-hills (posréd mnéstwa
linkéw! i ruchomych wydm: «przewiewnych piaszczystych wzgorz»;
wilderness — pustynia, pustkowie; masa, mnostwo; to blow — dmu-
chac, wiac; rozwiac /o wietrze/), and between a plantation and the sea
(i pomiedzy plantacjg a morzem; plantation — plantacja; nasadzenie),
a small Pavilion or Belvidere, of modern design (malutki pawilon lub

' Linki — szkocka nazwa piaszczystych wydm, gdzie ruch piasku jest zatrzymany
przez zwyczajna trawe.
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belweder w nowoczesnym stylu), which was exactly suited to our
wants (ktory akurat odpowiadat naszym potrzebom; want — potrze-
ba, zyczenie; to want — chciec; czuc potrzebe); and in this hermit-
age, speaking little, reading much (i w tym odosobnionym domku,
mato méwigc, duzo czytajac), and rarely associating except at meals
(i rzadko sie spotykajgc — chyba ze przy positkach), Northmour
and I spent four tempestuous winter months (razem z Northmourem
spedzilismy cztery niepogodne zimowe miesigce; tempestuous —
burzliwy, porywczy; burzowy, niepogodny). I might have stayed longer
(mégtbym zostaé diuzej); but one March night there sprang up be-
tween us a dispute (ale pewnego marcowego wieczoru wybuchta
miedzy nami ktétnia; to spring up — powstawac, pojawiac sie), which
rendered my departure necessary (ktora sprawita, ze moj wyjazd byt
konieczny: «uczynita moj wyjazd niezbednymy»).

comfort [T kAmfqt], northern [T nLD(q)n], wilderness [ wlldgngs], pa-
vilion [pq~vlljgn], design [dI”zaln], hermitage [T hE:mItIG], departure
[dI"pRCq]

It was impossible for two young men to lodge with comfort
in such a dwelling. But there stood in the northern part of the es-
tate, in a wilderness of links and blowing sand-hills, and between
a plantation and the sea, a small Pavilion or Belvidere, of modern
design, which was exactly suited to our wants; and in this hermi-
tage, speaking little, reading much, and rarely associating except at
meals, Northmour and I spent four tempestuous winter months.
I might have stayed longer; but one March night there sprang up
between us a dispute, which rendered my departure necessary.

Northmour spoke hotly, I remember (Northmour méwit z zapa-
tem, /jak/ pamigtam; to speak), and I suppose I must have made some
tart rejoinder (i przypuszczam, ze powiedziatem co$ uszczypliwego
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= musiatem odpowiedziec ostro; must — musiec; tart — kwasny, cierp-
ki, gryzacy; ostry, zjadliwy /o odpowiedzi, zaprzeczeniu/). He leaped
from his chair and grappled me (on sie poderwat z krzesta i chwycit
mnie); I had to fight, without exaggeration, for my life (musiatem
walczy¢, bez przesady, o swoje zycie); and it was only with a great
effort that I mastered him (i z wielkim wysitkiem pokonatem go), for
he was near as strong in body as myself (dlatego ze on byt tak samo
silny jak ja), and seemed filled with the devil (i zdawat sie by¢ opeta-
ny przez diabta). The next morning, we met on our usual terms (na-
stepnego ranka spotkaliSmy sie, jak gdyby nigdy nic: «na naszych
zwyczajnych warunkach»; to meet); but I judged it more delicate to
withdraw (ale uznatem, ze uprzejmiej bedzie odej$¢; delicate — wy-
kwintny; delikatny, uczciwy, uprzejmy); nor did he attempt to dissuade
me (a on nie prébowat mnie od tego odwiesc).

suppose [sq”pqgVz], fight [falt], exaggeration [Ig~zxG(q)relS(q)n], ef-
fort [Tefqt], delicate [ dellkqt], withdraw [wID drL], dissuade [dI s-
weld]

Northmour spoke hotly, I remember, and I suppose I must have
made some tart rejoinder. He leaped from his chair and grappled
me; I had to fight, without exaggeration, for my life; and it was
only with a great effort that I mastered him, for he was near as
strong in body as myself, and seemed filled with the devil. The next
morning, we met on our usual terms; but I judged it more delicate
to withdraw; nor did he attempt to dissuade me.

It was nine years before I revisited the neighbourhood (mineto
dziewieé lat, zanim ponownie odwiedzitem te okolice). I travelled at
that time with a tilt cart, a tent, and a cooking-stove (podrézowa-
tem wtedy z krytym wozem, z namiotem i piecykiem), tramping all
day beside the waggon (maszerowatem caty dziern obok wozu), and
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at night, whenever it was possible, gipsying in a cove of the hills
(a w nocy, gdy to byto mozliwe, rozktadatem sie po cygansku w ja-
kims wawozie na wzgorzach; whenever — za kazdym razem gdy, ile-
kroc, to gipsy — prowadzi¢ koczowniczy tryb zycia, robi¢ postoje; gip-
sy — Cygan), or by the side of a wood (lub na skraju lasu). I believe
I visited in this manner most of the wild and desolate regions both
in England and Scotland (mysle, ze w ten sposéb zwiedzitem wigk-
sz0s$¢ dzikich i odludnych miejsc zarowno w Anglii, jak i w Szkocji);
and, as I had neither friends nor relations (a poniewaz nie miatem
ani rodziny, ani przyjaciot; neither... nor — ani... ani), I was troubled
with no correspondence (nie miatem problemu z listami), and had
nothing in the nature of headquarters (i nie miatem niczego w ro-
dzaju kwatery gtownej; nature — przyroda; rodzaj, typ, gatunek; in the
nature of — cos w rodzaju), unless it was the office of my solicitors
(z wyjatkiem biura moich petnomocnikdéw; solicitor — radca prawny,
adwokat), from whom I drew my income twice a year (od ktérych
otrzymywatem: «wydobywatem» moj dochdod dwa razy do roku; to
draw — ciggngc, wyciggac; dostawac /pienigdze/). It was a life in
which I delighted (to byto Zycie, ktérym sie rozkoszowatem); and
I fully thought to have grown old upon the march (i absolutnie my-
slatem = bytem przekonany, ze zestarzeje si¢: «stac sie starym» w tej
wyprawie = jako widczega; to grow — rosngc; /czasownik tgcznikowy/
stawac sie, robi¢ sie), and at last died in a ditch (i w koricu umre
w /jakims/ rowie).

neighbourhood [~ nelbghVd], waggon [~ wxgqn], gipsy [  Glpsl], Eng-
land [TINglgnd], trouble [trAbl], correspondence [kPrls™pPndgns],
nature ["nelCq], headquarters ["hed~kwL tqz], solicitor [sq llsltq],
income [~ InkAm]

It was nine years before I revisited the neighbourhood. I tra-
velled at that time with a tilt cart, a tent, and a cooking-stove,
tramping all day beside the waggon, and at night, whenever it was
possible, gipsying in a cove of the hills, or by the side of a wood.
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I believe I visited in this manner most of the wild and desolate re-
gions both in England and Scotland; and, as I had neither friends
nor relations, I was troubled with no correspondence, and had
nothing in the nature of headquarters, unless it was the office of
my solicitors, from whom I drew my income twice a year. It was
a life in which I delighted; and I fully thought to have grown old
upon the march, and at last died in a ditch.

It was my whole business to find desolate corners (catlym moim
zajeciem byto znajdowanie odludnych miejsc), where I could camp
without the fear of interruption (gdzie mogtem rozbi¢ obéz bez
obawy, ze ktos bedzie mi przeszkadzat; camp — obdz, miejsce noc-
legowe, nocleg pod gotym niebem;, to camp — rozbijac oboz; mieszkac
gdzies tymczasowo bez wygod); and hence, being in another part of
the same shire (i oto, bedgc w innej czesci tego samego hrabstwa),
I bethought me suddenly of the Pavilion on the Links (nagle przy-
pomniatem sobie o pawilonie wsrod wydm; to bethink). No thor-
oughfare passed within three miles of it (zadnej drogi nie byto /blizej
niz/ w promieniu trzech mil od niego; thoroughfare — ruchliwa ulica,
gldwna arteria /miasta/; przejscie, przejazd, szlak komunikacyjny). The
nearest town, and that was but a fisher village (najblizsze miasto —
a i tak to byfa tylko wioska rybacka), was at a distance of six or seven
(byta w odlegtosci szesciu lub siedmiu /mil/). For ten miles of length
(na ditugos¢ dziesieciu mil), and from a depth varying from three
miles to half a mile (a w gitgb okoto: «oscylujgc» od trzech mil do pdl
mili), this belt of barren country lay along the sea (to pasmo jafowej
ziemi lezato wzdtuz morza; to lie — lezec; znajdowac sig). The beach,
which was the natural approach (wybrzeze morskie, ktére byto natu-
ralnym przej$ciem = skad mozna byto podejs¢ do pawilonu), was full
of quicksands (byto petne ruchomych piaskéw; sand — piasek; quick
— szybki; sypki, ptynacy /o gatunku/). Indeed I may say there is hard-
ly a better place of concealment in the United Kingdom (i rzeczy-
wiscie moge powiedziec, ze trudno o lepsze schronienie: «miejsce
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dla schronienia sie» w Zjednoczonym Krolestwie). I determined to
pass a week in the Sea-Wood of Graden Easter (postanowitem spe-
dzi¢ tydzien w nadmorskim lesie Graden Easter), and making a long
stage (i przebywszy diugi odcinek drogi), reached it about sundown
on a wild September day (doszedtem do niego o zachodzie storica
w burzliwy wrzesniowy dzien).

whole [hqVI], desolate [“des(q)lqt], shire [Salq], thoroughfare
[CTArgfeq], varying ["veqrlIN], natural [TnxC(q)r(q)l], approach
[9”prqVvC], wild [walld]

It was my whole business to find desolate corners, where I could
camp without the fear of interruption; and hence, being in another
part of the same shire, I bethought me suddenly of the Pavilion on
the Links. No thoroughfare passed within three miles of it. The
nearest town, and that was but a fisher village, was at a distance
of six or seven. For ten miles of length, and from a depth varying
from three miles to half a mile, this belt of barren country lay along
the sea. The beach, which was the natural approach, was full of
quicksands. Indeed I may say there is hardly a better place of con-
cealment in the United Kingdom. I determined to pass a week in
the Sea-Wood of Graden Easter, and making a long stage, reached
it about sundown on a wild September day.

The country, I have said, was mixed sand-hill and links (ziemia, jak
juz méwitem, byta mieszaning wydm i linkow); /inks being a Scottish
name for sand which has ceased drifting (a linki to szkocka nazwa
piasku, ktory przestat sie przemieszczac) and become more or less
solidly covered with turf (i zostat bardziej lub mniej pokryty trawiastym
poszyciem; to become). The Pavilion stood on an even space (pawilon
stat na ptaskim miejscu = réwninie); a little behind it, the wood began
in a hedge of elders (troche z tytu zaczynat sie las w otoczeniu bzu
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czarnego) huddled together by the wind (zebranego do kupy: «ra-
zem» przez wiatr); in front, a few tumbled sand-hills stood between
it and the sea (z przodu — kilka roztrzepanych piaszczystych wydm
/znajdowato sie/ pomiedzy nim a morzem; to stand). An outcropping
of rock had formed a bastion for the sand (odstonieta skata stworzyta
bastion dla pasku; to outcrop — /geolog./ odstaniac sig, wychodzic na
powierzchnig), so that there was here a promontory in the coast-line
between two shallow bays (tak wiec tam byt = powstat przyladek nad
samym brzegiem morza migdzy dwiema ptytkimi zatokami); and just
beyond the tides (a prosto za linia przyptywu: «za przyptywem»), the
rock again cropped out (skata znowu wystawata na powierzchni) and
formed an islet of small dimensions but strikingly designed (i powstata
wysepka niewielkich rozmiardw, ale o wyjgtkowym ksztafcie: «wspa-
niale zaprojektowana»; dimension — pomiar; rozmiar, wielkosc¢, obje-
tosc; to design — przeznaczac,; konstruowac, projektowac).

cover [“kAvqg], turf [tE:f], wind [wind], promontory [ prPmagnt(qg)ri],
coast [kqVst], islet [Tallgt], dimension [dal menS(q)n]

The country, I have said, was mixed sand-hill and links; /inks be-
ing a Scottish name for sand which has ceased drifting and become
more or less solidly covered with turf. The Pavilion stood on an
even space; a little behind it, the wood began in a hedge of elders
huddled together by the wind; in front, a few tumbled sand-hills
stood between it and the sea. An outcropping of rock had formed
a bastion for the sand, so that there was here a promontory in the
coast-line between two shallow bays; and just beyond the tides, the
rock again cropped out and formed an islet of small dimensions
but strikingly designed.

The quicksands were of great extent at low water (ruchome piaski
zajmowaty dtugie odlegtosci podczas odptywu: «podczas niskiego
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poziomu wody») and had an infamous reputation in the country
(i miaty ztg reputacje w tych krajach). Close in shore, between the is-
let and the promontory (w poblizu brzegu, miedzy wysepka a przy-
ladkiem), it was said they would swallow a man in four minutes and
a half (méwiono, ze one /sg w stanie/ pochtona¢ cztowieka w ciggu
czterech i pot minuty); but there may have been little ground for this
precision (ale dla takiej pewnosci zapewne nie byto dostatecznych
podstaw: «prawdopodobnie byto mato podstaw»; ground — ziemia,
grunt, podstawa, motyw). The district was alive with rabbits (kraj ten
obfitowat w kroliki; alive — zywy; rojgcy sig), and haunted by gulls
(i byt ulubionym miejscem mew; to haunt — czesto odwiedzac jakies
miejsce) which made a continual piping about the pavilion (ktére
ciagle spiewaly: «tworzyty ciaglty spiew», /krazac/ przy pawilonie).

extent [Iks™ tent], swallow [~ swPlgV], minute [ mInlt], precision [prl”-
slZ(q)n], alive [q~ lalv], haunt [hLnt], continual [kqn™tinjVgl]

The quicksands were of great extent at low water, and had an
infamous reputation in the country. Close in shore, between the
islet and the promontory, it was said they would swallow a man in
four minutes and a half; but there may have been little ground for
this precision. The district was alive with rabbits, and haunted by
gulls which made a continual piping about the pavilion.

On summer days the outlook was bright and even gladsome
(w letnie dni widok byt jasny, a nawet radosny); but at sundown in
September, with a high wind (ale we wrzesniu, o zachodzie storica,
gdy zrywat sie mocny wiatr), and a heavy surf rolling in close along
the links (i ciezkie fale grzmiaty w poblizu linkdw), the place told of
nothing but dead mariners and sea disaster (to miejsce nie moéwito =
nie przypominato o niczym innym, oprocz polegtych marynarzy i roz-
bitych okretéw: «morskich katastrof»; to tell — opowiadac; mowic).
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